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devletleri ve onlardan günümüze ulaşan tarihi, 
edebî mahiyette eserler diğer yazar ve şairlerin 
olduğu gibi Müftüoğlu’nun da dikkatini çek-
miştir. “Özellikle milliyetçilik akımının etkisiyle 
millî bir devlet kurmak isteyen ve büyük Turan 
özlemi çeken Türk aydınları, gidip görme imkânı 
bile bulamadıkları Orta Asya Türk topraklarını 
Anadolu Türklerine tanıtmak, kökenlerinin ne-
reden geldiğini hatırlatmak üzere eserler oluş-
turmuşlardır. İşte bu aydınlardan Ahmet Hik-
met Müftüoğlu Gönül Hanım isimli romanında 
Türklük bilinci oluşturmak amacıyla bir roman 
kurgusu içinde ata yurdunu ve Göktürk Abidele-
rini okuyucularına tanıtmış, ayrıca Batı dünyası 
seviyesine ulaşmanın yollarını kahramanlar ara-
cılığıyla göstermiştir.” (Çakır 2014: 247).
Eser, genç Türk subayı Mehmet Tolun Bey ve si-
lah arkadaşlarının Ruslara esir düşmesiyle baş-
lıyor. Esirler, Krasnoyarsk (Kızılyar) kampına 
götürülüyorlar. Kamp, Krasnoyarsk şehrinin dı-

GÖNÜL HANIM ROMANINDA SEYAHAT
Ahmet Hikmet Müftüoğlu’nun Orta Asya’dan 
ve yazıtlardan bahseden ilk eser olması yönüyle 
öne çıkan Gönül Hanım (GH) romanı, 1920 yılın-
da Tasvîr-i Efkâr gazetesinde tefrika edilmiştir. 
“33 tefrikadan ibaret bulunan Gönül Hanım’da 
Müftüoğlu Ahmet Hikmet Bey, Türk gençlerine, 
dedelerinin geldiği Anayurt’u tanıtıyor ve Türk-
lerin orada ne büyük bir devlet ve medeniyet 
kurduklarını haber veriyor. Büyük Türkçü edip, 
kendisini kaybeden Türk’e ‘Kendini bul!’ diyor.” 
(Müftüoğlu 1990: VIII-XIV).
Eser, edebî yönden zayıf olmasına rağmen tari-
hi yönden güçlü bir yapıya sahiptir. Güçlü yö-
nüyle roman kahramanlarının seyahat sırasında 
kullandıkları güzergâhlar ve uğradıkları şehirler 
hakkında tarihi bilgiler de edinmekteyiz. Müftü-
oğlu, Hariciye Nezareti’nde görev yaptığı sırada 
yurtdışında bulunsa da Orta Asya’ya hiç gitme-
miştir. Buna rağmen Orta Asya’da kurulan Türk 
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yinde Grodok denilen bu harp karargâhına ge-
tirilmişti.” (GH 5).

Mehmet Tolun Bey yanında bir Tatar er ile eksik-
leri almak için kamptan dışarı çıktığı sırada bir 
lokantaya uğrar ve Ali Bahadır Kaplanoğlu ve 
kız kardeşi Gönül Kaplanoğlu ile tanışır. Roma-
na ismini veren Gönül Hanım, yirmi dört yaşla-
rında Paris Üniversitesi Edebiyat Fakültesi me-
zunu bir Tatar kızıdır. Ağabeyi Ali Bahadır ise 
eğitimli bir debbağdır. Ailesinin maddi durumu 
iyi olan bu gençler ileride gerçekleştirecekleri se-
yahatte millî değerlerine sahip çıkmak üzere var-
larını yoklarını ortaya koyacaklardır.
Yazıtlara seyahatin temelinde yatan sebep Türk-
lerin köklerine sahip çıkmadığı görüşüdür:

“– Yazık ki, atalarımızın, millî namusumuzun 
beşiği olan ilk yurtlarımıza, şimdiye değin 
ne Türklerden ne Tatarlardan ilmî bir heyet 
gidememiştir.
Varlığından haberdar bile olmadığımız tarihi-
mize ait yadigârlardan Orhun, Turfan abidele-
rinden, yazıtlarından, belgelerinden ırkımızın 
en yaman düşmanları olan Rus seyyahları saye-
sinde bilgi alabildik.” (GH 9)

Köklere sahip çıkmak ve araştırmalar yapmak 
üzere ata topraklarına gitme planı yaparlar:

“Güzel Tatar kızı, badem gözlerini süzdü, 
sonra: 
– Çalışabiliriz, bir laftır. Hemen çalışmalıyız. 
Kader sizi, Çin Türkistanı’na yakın getirmiş, 
Tolun Bey! Atlayıveriniz, oralara gidiniz, araş-
tırmalar yapınız. 
– Ben esirim, bağlıyım. 
– Biz yardım eder, bağınızı çözebiliriz. Hatta, 
kardeşimle ben de belki beraber geliriz. Değil 
mi, Ali? 
Kaplanoğlu, biraz düşündü: 
– Niçin olmasın? Herhâlde şerefli ve tarihî bir 
teşebbüs... Bu konuda konuşulabilir, dedi. To-
lun, ilave etti: 
– Buraları bilmediğim için, bir arkadaş bulsam, 
ölümü göze alır, kaçar, Orhun Vadisi’ni, Kara-
korum, Karabalgasun, Koşu Çaydam harabele-
rini; bu Moğolların, Uygurların ve Türklerin üç 
eski başkentini, Kâbe’yi tavaf eder gibi ziyaret 
ederdim. Dönüş için Allah büyüktür ve yar-
dımcıdır. Elbette o zamana kadar harp biter.

şında Yenisey Nehri’nin kenarındaki düzlükte 
kurulmuştur1.  

Birinci Bölüm: Tutsaklar Kampı

Romanda, Tutsaklar Kampı başlığı altında Krasno-
yarsk (Kızılyar) kampı ve çevresi hakkında bilgi 
veriliyor:

“1917 yılı Eylülü içindeydi. Esir subaylar 
karargâhından, arkadaşları adına alışveriş için 
Krasnoyarsk (Kızıl-Yar) kasabasına kadar git-
me nöbeti, bu hafta Üsteğmen Mehmet Tolun 
Efendi’nindi. Bu genç subay, harbin başında, 
maiyetindeki bir çavuş, birkaç erden mürekkep 
keşif kolu ile beraber geceleyin yanlışlıkla düş-
man mevzilerine sokulduğundan, geri çekilme 
yolu kesilerek dizinden yaralanmış ve arkadaş-
larıyla birlikte, Ruslara esir düşmüştü.” (GH 5).

Mehmet Tolun Bey’in esarete uzanan yolcuğu ise 
şöyle gelişiyor: 

“Önce Kafkasya’da, Hazar Denizi’ndeki ıssız 
bir adada, ondan sonra Ural’ın doğusunda, İr-
bit şehrinde bir süre tutuklu kaldıktan sonra, 
Sibirya’da, Krasnoyarsk’ın altı kilometre kuze-

Fotoğraf: Krasnoyarsk yakınlarında Yenisey Nehri üzerinde-
ki ilk demiryolu köprüsü. 1895-1899 yılında inşa edilen köprü 
2007’ye kadar hizmet vermiştir. (https://www.vokrugsveta.
ru/vs/article/387/).

1 “I. Dünya Savaşı esirleri için 1914 yılında kurulan esir kam-
pına ilk sevkiyat 1914 yılı sonbaharında başlamıştı. Kampa 
yerleştirilen Alman, Avusturya-Macar ve Osmanlı ordularına 
mensup esir subay ve erlerin sayısı kısa bir sürede kapasite-
nin iki katı olan 14.000 rakamına ulaşmıştı. İdarenin bozuklu-
ğu ve alt yapıdaki eksiklikler sebebiyle kampta ortaya çıkan 
salgın hastalıklar 8.000 civarındaki esirin ölmesine sebep ol-
muştu.” (Brandström 1921: 42-43; Kutlu 2010).
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taşıyordu. Yolcular arasından geçerek kapının 
yanındaki pencere önüne gidip pasaportlarını 
kaydettirdiler.” (GH 14).

Moskova’dan başlayan yolculukta güvenlik gö-
revlisine Udinsk yoluyla Çin’e gittiklerini söy-
lerler. Trenle çıkılan bu yolculuk 1905’te yapımı 
tamamlanan Trans-Sibirya Demiryolu2  ile ger-
çekleşir. Tren bazı istasyonlarda kısa süreli du-
raklar ve o duraklamalar sırasında yolcular alış-
veriş yaparlar. İrkutsk3  istasyonu da bu durak-
lardan biridir ve birkaç saatlik vakti olan Tolun 
burada iner, Gönül Hanım’a hediye almak için 
dükkânları gezer: 

“Bir sabah İrkutsk istasyonuna vardıkları za-
man vagondan fırladı. Katar birkaç saat ka-
lacağı için istasyondan dışarı çıktı, ilk rastla-
dığı meydandaki dükkânların camekânlarını 
seyretmeye koyuldu. Bir tütüncü dükkânında 
Boğaziçi’nin, Haliç’in ve Sultan Ahmet 
Camii’nin resimleri bulunan üç kartpostal gör-
dü ve hemen aldı.” (GH 17).

Tolun’un bu sözleri, kız kardeşle erkek karde-
şe yeni bir macera ufku açtı. Gönül Hanım’ın 
dudakları ve kalbi çarpıyor, kardeşinin yüzüne 
bakıyordu. Ali’nin ve Gönül’ün bu gizli heye-
canlarını sezen subay, Le Coq’un eserinden bir 
harita açtı: 
– İşte, Baykal!.. İşte hudut ve Kâhta!.. İşte Or-
hun ırmağı, dedi.” (GH 9-10).
“Ormanda bir tahta kanepeye oturdular. Karar 
verilmişti. Tolun Bey, bu ilk Türk tarihî ve ilmî 
seyahatine: ‘Gönül Hanım Sefer Heyeti’ adı veril-
mesini teklif etti. Çünkü bu hususta ilk fikri bu 
aydın kadın vermişti.” (GH 10).

Mehmet Tolun esir kampına geri döndükten son-
ra kendisi gibi esir düşen Macar yedek teğmenle-
rinden Kont Bela Zichy’nin samimiyetine güve-
nerek planladıkları seyahati onunla da paylaşır. 
Böylece gezi kurulunun sayısı dörde çıkar: Gö-
nül Hanım, Bahadır, Kont ve Tolun.
Seyahat planlamasını Kont yapıyor: “Çin 
Türkistanı’na, Ural-Altay milletlerine, dillerine 
ve tarihlerine dair ne kadar eser yazılmışsa oku-
yor, haritalar çiziyor, planlar tertip ediyordu.” 
(GH, 2).

“Hazırlık öteberilerini, kimsenin dikkatini çek-
memek için yalnız Gönül üzerine almıştı. Fakat 
yol hazırlıkları çok ağır gidiyordu. Sahte pasa-
port çıkarmak çok zor ve masraflıydı.” (GH 12).

Seyahat öncesinde erzak temini de Gönül Hanım 
ve Bahadır tarafından sağlanıyordu. Yolda yaşa-
nabilecek her türlü sağlık sorununa karşı da altı 
ay kadar hasta bakıcılık okulunda eğitim göre-
rek diploma alan Gönül Hanım’a güveniyorlardı. 
Her şey düşünülmüştü. 

İkinci Bölüm: Gönül Hanım Sefer Heyeti

Krasnoyarsk’ta başlayan dostluğun millî duygu-
lar ile bir seyahat hayaline dönüşmesi kısa sürer. 
Tüm hazırlıklar tamamlandıktan sonra dört ki-
şilik arkadaş grubu tren yolculuğu için 20 Şubat 
gecesi bir araya gelir:

“Şubatın yirminci gecesi saat on birde, 
Moskova’nın demir yolu istasyonundaki lokan-
tadan, küçük çiftlik sahipleri veya büyücek bir 
kasabada dükkân sahibi oldukları hâllerinden 
anlaşılan temiz, sade giyinmiş üç kişi ile bir 
kadın çıktı. Bunlardan her biri, kendi eşyasını 

2 “Trans-Sibirya Demiryolu; Moskova’yı Uzak-Doğu Rusya’ya 
ve Japon Denizi’ne bağlayan dünyanın en geniş ve en uzun 
demiryolu ağıdır. Hat yaklaşık 5578 mil (9297 km) uzunlu-
ğunda olup Moğolistan, Mançurya ve Kuzey Kore’ye de ek 
hatlarla bağlanarak kıtanın ulaşım ve lojistik zincirinin hayati 
bir parçasını oluşturur” (Encyclopedia of World History 2008: 
419).
3 Günümüzde İrkutsk Eyaleti’nin başkenti olan şehrin batısın-
da Krasyonarsk, kuzeyinde Saha Cumhuriyeti yer almaktadır. 
Rusya’dan Moğolistan’a geçiş için demiryolu hattı buradan 
devam eder.
4 Trans-Moğolistan demiryolu hattı 1961 yılında tamamlan-
mıştır. Romanda bu sebeple doğu hatları kullanılmamış, sa-
dece Trans-Sibirya hattı kullanılmıştır.

Fotoğraf: Trans-Sibirya Demiryolu ve doğuya ayrılan hatlar 4.   
(https://www.thetranssiberiantravelcompany.com/planning-route-
options/)
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Udinsk’ten Kâhta9’ya on beş günlük bir yolculu-
ğun ardından ulaşırlar: 

“Udinsk’ten Kâhta’ya kadar 250 kilometrelik 
mesafeyi tam on beş günde katettiler. Araba 
yolculuğunda Rus zabıtasının şiddetli mua-
melelerinden bir hayli azap çektiler. Hatta bir 
gün Kont, Alman casusu ithamından altı saat 
tutuklu kalmak, yüz elli ruble rüşvet vermek ve 
bir tokat yemekle kurtulabildi. Hoş olan, olma-
yan birçok macera yaşadılar ve bu sarp geçitleri 
kâh para kâh Kaplanoğlu’nun rast geldiği Tatar 
dostu kimselerin yardımıyla atlattılar. Kâhta 
şehri Çin Moğolistanı ile Sibirya sınırı üzerinde 
Rusya’da son merhale idi.” (GH 21).

Üçüncü Bölüm: Mehmet Tolun Bey’in Günlük 
Hatıraları 

Ahmet Hikmet Müftüoğlu üçüncü bölümde an-
latıcı rolünü değiştirerek kalemini Mehmet To-
lun Bey’e teslim eder. Bir günlük şeklinde kale-
me alınan bu bölümde; maceranın içinde birinci 
ağızdan dinlediğimiz yol hikâyeleri, okuyucu-
yu metnin içine daha da çekmektedir. Mehmet 
Tolun, Moğolistan’da ilk durakları olan Urga 
(Moğolistan’ın başkenti, bugünkü ismiyle Ulan 
Batur) şehrine geldiklerinde şehir hakkında coğ-
rafi, fiziki ve dinî bilgiler verir ve Urga’nın eti-
molojisini anlatır:

“Sibirya sınırından, Kâhta’dan ayrılalı beş gün 
oldu. Bu beş günlük yolculuğu bataklıkları, 
uçurumları, ormanlar arasında çürük ağaç yı-
kıntılarıyla dolmuş geçitleri aşarak bitirdik. 
Ken Dağları’nın Kentei girift silsilesini güçlükle 
geçtikten sonra Karan Koui Boğazı’na vardık. 
Bu akşamı Urga10’da, seyahatimizde rastladığı-
mız ilk Moğol kasabasında, Moğolların mukad-
des bir yurdunda geçireceğiz. Demek aile ara-
sındayız.” (GH 23).

Moğolistan’a geldiklerinde bir tüccarın evin-
de konaklarlar. Burada konakladıkları yerin 
mimarîsinde kullanılan malzemeden bahsedilir. 
Mabetler taştan ve kerpiçten yapılmış, kişilere ait 
meskenler ise keçe çadırlardan oluşmaktadır:

“Şimdi Katar Baykal Gölü’nün batı kıyısını 
dolaşıyordu. Kultuk5, Bolscherjé6  şehirlerini 
geçerek bir gün sonra da demiryolu seyaha-
ti Udinsk’te sona erecekti. Bu tren yolculuğu 
harp sonucu doğan gecikmelerle on gün sür-
müştü. Güneye doğru indikçe vagonlar göğe 
doğru yükselmiş çam ormanları arasından ge-
çiyor ve bazen gölün bataklık kıyısını takip edi-
yordu.” (GH 17-18).
“Martın birinci günü Udinsk’e vardılar. On 
günlük seyahat kendilerini yorduğu için hem 
biraz dinlenmek hem de evvelce buradaki 
acentelerine gönderdikleri levazım sandıkları-
nı muayene etmek üzere birkaç günlüğüne bir 
otele indiler.” (GH 18).

Karayolunda gerçekleştirdikleri yolculuğa 
Rusya’da troyka adı verilen ve üç atla çekilen kı-
zak/araba ile devam ederler:

“Bir gün sonra sabahleyin troykalara binerek 
ve eşyayı hayvanlara yükleterek güneye doğru 
Selenga Nehri vadisini takip ederek yola revan 
oldular. Arbunovsk7  şehrinde bir gece istirahat 
ettiler. Diğer ufak kasabalarda araba, hayvan 
değiştirdiler. Yollar yüksek çam ağaçları ara-
sında hem latif hem yek ahenkti. Selenginsk8’e 
vardıkları zaman bu sıkıntılı ve tatsız kasaba-
da karşılaştıkları tufana benzer bir yağmurdan 
ötürü tam beş gün kaldılar.” (GH 21).

5  Kultuk, Baykal Gölü’nün batı kıyısında bir şehir.
6 Günümüzde bu isimde bir şehre rastlayamadık. Yazar, Bay-
kal Gölü’nün kıyısında bir şehir olarak anlatır.
7 Arbunovsk hakkında bilgiye ulaşılamamıştır. Selenga Nehri 
vadisini geçince gittikleri bir şehir olarak eserde yer alır.
8  Baykal Gölü’ne yaklaşık 30 km mesafede bir Rus köyü.

Resim: Rus Taşıtı Troyka 
(Aleksander Orlowski, Hermitage Müzesi, St. Petersburg, 
Rusya).

9 Orta Asya’da Ötüken ve Karakurum yakınlarında bir şehir 
olarak bahsedilir (Demir 2004: 231).
 10 Ulan Batur’un eski adı.
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maktadır. Bu sebeple Moğolistan’daki seyahat 
için deve ve atlar bulunur: 

“10 Haziran... Kervanımızın hazırlıkları tamam 
olmak üzeredir. Umarım ki üç güne kadar yola 
çıkarız. Uşaklarımız ve eşyamız için altı hecin 
devesi bulduk ve şağrılarına, âdet olduğu üze-
re, birer damga dağladık. Bizim için de dört at 
kiraladık.” (GH 35).

11 Haziran tarihinde Orhun Vadisine yolculuk 
için harita üzerinden yol tespit edilir, ilk durak 
Karakurum şehri olarak belirlenir. Karakurum bir 
dönem Moğollar’ın ve Uygurlar’ın başkenti ola-
rak da karşımıza çıkan önemli tarihi bir yerleşim 
yeridir. 

“11 Haziran… İki gün sonra güneybatıya doğ-
ru takip edeceğimiz yolu haritada çizdik, önce, 
Ögeday Kaan’ın başkenti olan Orhun Nehri 
üzerinde bulunan Karakorum’a gidecektik. Fa-
kat kestirme kervan yolunu değil, aksine Tula 
Irmağı kıyısını güderek bu suyun kuzeye doğ-
rulduğu noktaya gelecek, oradan Bozkır yoluy-
la henüz keşfedilmemiş Tokum-Nor tepelerin-
den sarkıp eski Türklerin ulu yurtları olan Or-
hun Vadisi’ne erecektik.” (GH 35-36).
“13 Haziran… Bozkır denilen çöl içinde iler-
leyen Tula Irmağı kıyısını takip ede ede sekiz 
gün gidecektik.” (GH 36)
“20 Haziran… Tula’nın sağ tarafında bulunan 
Navan Ceren Manastrı’na geldik. Su için fıçı sa-
tın aldık. Burası Tula’nın dirseğidir. Artık batı-
ya doğru inerek henüz keşfolunmamış bozkır-
lardan geçeceğiz.” (GH 38)

Köktürk Yazıtları’na giderken bir dağa kazılı şe-
kilde gördükleri yazılar heyetin dikkatini çeker 
ancak okumakta başarısız olurlar. Sadece bu ya-
zıların da şarkiyatçılar tarafından okunmadığına 
işaret ederler:

“21 Haziran… Bugün su bulma umudu ile se-
kiz saat güneş altında yürüdükten sonra Bitik 
Ula Dağı’nın eteğine geldik. Fakat buradaki 
meşhur pınarın kuruduğunu gördük. Dağın 
mermer ve granit eteklerine kazılmış, senelerin 
tahribine uğramış birtakım acayip yazılar gör-
dük. Biz Sibirya’daki araştırma ve incelememizi 
eski Türk alfabesi üzerinde yaptığımızdan um-
duğumuza aykırı olarak rastladığımız yazıları 
okumaya muvaffak olamadık. Bahadır Bey bazı 
Rusça eserlere başvurdu. Şimdiye kadar bu ya-

“…kılavuzumuzun ihtarıyla kerpiçten bir ku-
lübe önüne durduk. Burası Sibiryalı bir tücca-
rın evi imiş ve günde beş ruble ücretle kirala-
mışız.” (GH 23).
“Moğolların dinî merkezi olan Urga şehri iki 
kısımdan mürekkeptir: Araları altı kilomet-
redir. Her iki kısım da Tula Irmağı’nın sağ ta-
rafındadır. Boğdukura yani mukaddes mabet 
denilen birinci kısımda yalnız Moğollar yaşar. 
Burada Lama mezhebine ait tapınaklarla Canlı 
Huda’nın eski bir sarayı vardır. Maymaçin de-
nilen ikinci kısımda ise Çinliler oturmaktadır. 
Moğollar buraya Urga adını vermiyorlar. Buğ-
dul kura veya sadece tapınak manasında Kura 
diyorlar. Urga adı ise tercümanımızın iddiasına 
göre Ruslar tarafından bu kasabaya urta, orta 
kelimesinden galat olarak verilmiştir.” (GH 24).
“Taştan mabetler ve kerpiç ile yapılmış kulü-
beden başka, diğer meskenler keçe çadırlardan 
ibaretti. Bu toparlak ve tavanları mahrut şek-
linde çergelere Kırgızlar Yurd ve Moğollar Kir 
diyorlar. Çadırların etrafı çam bölmelerinden 
tahta darabalar ile ayrılmıştı. Bu suretle kasa-
banın gösterdiği acı manzarayı ancak yer yer 
rastlanan tapınakların altın kubbeleri değiştiri-
yordu. Bunlardan en önemlisi Maydari tapınağı 
idi.” (GH 26).

Seyahat sırasında gidilen yerin inançlarından da 
yansımalar okuyucuya aktarılır. Budist bir tapı-
nakta ölülerin etrafa bırakıldığı bir an anlatılır: 

“Bugün bir mukaddes lama ile ‘Buğdu 
Kura’nın mühim bir mabedini görmeye gide-
ceğiz. Tapınak bir tepenin üstüne yapılmıştı ve 
tepenin etekleri kamilen süprüntüler ve leşlerle 
çevrili idi.” (GH 31).

Gidilen yerin âdetleri ile kendi âdetlerini kıyasla-
dıkları zamanlar dikkat çeker. Örneğin bir Buda 
heykelinin üzerine bağlanan bezler ile evliya tür-
belerinin pencerelerine bağlanan bezler arasında 
ortaklık olup olmadığı sorgulanır:

“Buda heykelinin üstüne başına sayısız mavi 
kumaş parçaları asılmış, bağlanmış. Bizi gez-
diren mabet muhafızının riyaveyetine göre, 
bir dileği olan, buraya mavi bir bez bağlarmış. 
Acaba bizde bazı evliya türbelerinin hacet pen-
celerine bağlanan bezler, Şamanlıktan, putpe-
restlikten kalma bir âdet midir?” (GH 33).

Rusya içerisindeki troykolar geride bırakılmış ve 
yeni ülkedeki yolculuk için araç ihtiyacı bulun-
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Beşinci Bölüm: Güneş Doğarken

Bu bölümde yazıtlara en yakın an güneşin doğu-
şuyla ilişkilendirilir. Güneşin doğması nasıl ki 
dünyamızı aydınlatıyorsa yazıtlar da Türk dili ve 
tarihi hakkında bizleri aydınlatacaktır.

“Güneş doğmadan abidenin önüne vardık. 
Daha dün akşamdan adamlarımız kitabenin 
önündeki molozları süpürmüşler…” (GH 77).

Altıncı Bölüm: Hepimiz Ağlıyorduk

İki aydan uzun süren yolculuğun sonunda yazıt-
lara ulaşılır ve okuma çalışmaları yapılır.
Kül Tigin Kitabesi’nden:

“Üstte mavi gök, altta yağız yer kılındıkta, ikisi 
arasında Âdemoğlu kılınmış. Onların üzerine 
atam Bumin Kaan, İstemi Kaan oturmuş. Ecda-
dım tebaaleyivermiş. O zaman dört taraf hep 
düşman imiş. Dört tarafa ordu salarak saldır-
mışlar. …” (GH 79).
“12 Temmuz…Bu sabah da çalışmaya başladık 
ve akşama kadar yazıların kopya edilmesi, is-
tinsah edilmesi işlerini bitirdik. Yarın öğleden 
sonra seyahatimize son vererek buradan dön-
mek için çadırlarımızı toplayacağız.” (GH 92).

Yedinci Bölüm: Dönüş

Uzun yolculuğun sonuna gelinmiş, yazıtların 
üzerindeki yazılar kopya edilmiş ve artık dönüş 
hazırlıkları yapılmaktadır:

“Heyet toplanıyor, alınan kopyalar mevcut 
sandıklara dikkatle yerleştiriliyordu.” (GH 93).
“İki gün sonra öğleüstü Sayan (Tannu Tuva) ci-
varında çadırlarını kurdular. Şimdi vazifeleri 
son bulduğundan, bir an önce bu çorak çöller-
den uzaklaşmak istiyorlardı.” (GH 96). 

Seyahat boyunca ticaret merkezlerinden de 
geçen kafile Kobdo şehrine ulaşır. Kobdo, 
Moğolistan’ın Çin ile sınırı arasında yer almakta-
dır.11   Şehrin nüfusu ve genel görünüşü hakkın-
da bilgiler verilir:

zıların hiçbir şarkiyatçı tarafından okunamadı-
ğını anladı.” (GH 39).
“3 Temmuz… Kuzey’den güneye doğru devam 
eden sıradağları geçtikten sonra karşımızda 
uzaktan yirmi kilometre genişliğinde Orhun 
Nehri Vadisi göründü. Manzara nefis ve şaira-
ne idi.” (GH 46).
“4 Temmuz… Öğleden önce çadırlarımızı bu 
meşhur ‘Erden Su’ mabedinin duvarları kenarı-
na kurduk. Etrafta hiçbir kimse gözükmüyor.” 
(GH 55)

Eserin tarihi zemininin güçlü olduğu kitabın içe-
risinde kendini gösterir. Mehmet Tolun Bey Uy-
gurlara başkentlik yapan Karabalgasun şehrinden 
bahseder. Şehirleri isim olarak anmaktan ziyade 
tarihi arka planına vurgu yapar:

“6 Temmuz… Bu sahah çok verimli meralardan 
geçiyoruz. Öğleye doğru bırakılmış, kullanıl-
mayan bir şehre daha kavuşacağız: Uygurların 
başkenti olan eski Karabalgasun şehri.” (GH 
61).
 “8 Temmuz… Hava bugün çok güzel idi. Fır-
sattan faydalanarak ‘Üç Dil Kitabeleri’ni istin-
sah etmek lazımdı.” (GH 67).
“9 Temmuz… Bugün de öğleye kadar çalıştık. 
Bütün yazıları istinsah ettik ve dileğimize ka-
vuştuk. Yarın sabah eski Türklerin idare yeri 
olan Koşo yahut Koso Çaydam’a doğru yol-
lanmak üzere çadırlarımızı toplayacağız.” (GH 
68).

Dördüncü Bölüm: Kül Tigin Abidesi

Seyahatin ve hatta eserin kaleme alınma sebebi 
yazıtlar hakkında söz söyleme çabasıdır. Türk 
edebiyatında büyük bir açığı gidermek için Müf-
tüoğlu, Gönül Hanım’ı kaleme alır. Bu bölümde 
yazıtlar hakkında tarihi bilgiler verilir. Kül Tigin 
ve Bilge Kağan Yazıtları için “Bengü Taşlar” yani 
“Ebedî Taşlar” ifadesinin kullanıldığına değinir:

“Bu kül renkli mermerden levha, miladın 732 
tarihlerine, yani Hicret’in 48’inci yılına doğru 
Tukyu Türkleri hükümdarlarından İltiriş ile İl-
bilge Hatun’un oğlu Kül Tigin’in sanını yaşat-
mak için büyük kardeşi taradından yazdırılmış 
ve diktirilmiştir. Bu abidenin güneybatısında, 
bir kilometre mesafede, bir diğer abide vardır 
ki, o da Kül Tigin’in büyük kardeşi Bilge Kaan 
adına dikilmiştir. Bu abidelere ‘Bengü Taşları’ 
da denilir.” (GH 71).

11 “Hovd, aynı zamanda Chovd olarak da yazılır, Jirga-
lanta veya Dzhirgalantu olarak da adlandırılır, eski adıyla 
Khobdo veya Kobdo, kasaba, Hovd aymag’ın (vilayet), Batı 
Moğolistan’ın idari merkezi, Moğol Altay Dağları bir yüksek-
likte kuzey eteklerinde 4.260 ft (1.300 m). Har Us Nuur (göl) 
doğuda yer alır ve Hovd Gol (nehir) tarafından beslenir. 1731 
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daşlarını Rusya içinde yalnız bırakmaya bir 
türlü razı olmadı. Gönül Hanım’ın eşya ile 
Krasnoyarsk’a gitmesiyle, Bahadır Bey’in hu-
duda kadar, kaçak esirlere eşlik etmesi karar-
laştırıldı.” (GH 98-99).
“(Tolun, Bahadır Bey ve Kont) Akşam saat ye-
dide trene bindiler. Türkiye’ye dönmek müş-
kül olmakla beraber, en emin yol, İran yolu 
idi…. Demir yolu ile Taşkent ve Buhara’dan, 
Merv’den geçerek İran’a sokulmak istediler. 
Harp sebebiyle tren o derece kalabalık değildi. 
Kayda değer bir zahmet çekmeden Taşkent’e 
vardılar.” (GH 100).

Özbekistan’ın başkenti olarak günümüzde çok 
sayıda ziyaretçiye kapılarını açan Taşkent hak-
kında yazarın 1917 yılındaki görüşleri şöyledir:

“Trenin birkaç saat kalmasından faydalanarak 
çizmeleriyle, dericilik sanayii ile ün salmış olan 
bu şehrin büyük caddelerini olsun görmek iste-
diler. Taşkent’in evleri, birer, nihayet ikişer kat 
ve hepsi de iri ağaçlarla çevrili bahçeler içinde 
olduğundan, uzaktan yalnız camilerin minare-
leri ile kubbeleri görünüyordu. Burada üç yüz 
kadar cami varmış. Fakat şimdi bunlardan ço-
ğu haraptı. Şehrin nüfusu yüz elli bin civarında 
imiş. Rusların kurdukları mahalle tamamıyla 
ayrıdır.” (GH 100). 

Yazar, Buhara’nın iktisadi ve beşeri görünümü 
hakkında ise şunları söyler:

“Akşam yine trene dönerek Hocend ve Semer-
kand yolu ile Buhara’ya vardılar. Pek yorgun 
olduklarından Buhara-i Şerif’te bir geceyi otel-
de geçirerek ertesi günkü sürat katarı ile yolla-
rına devama karar verdiler.”  (GH 100).
“Buhara’da temiz bir otelde kaldılar ve her şey-
den önce hamama gittiler. Buhara’nın etrafı 
surlarla çevrili idi. Rusya ile Çin, Hint, İran ve 
Afganistan arasındaki ticaret alışverişinin mer-
kezi olduğu için iktisadi ehemmiyeti görünü-
yordu. İki yüz bin kadar nüfusu olan Buhara’da 
Rus muhacirleri pek azdır. Yerli ahalinin üçte 
ikisi Aryanî neslinden Tacik’tirler. Bunlar Fars-
ça konuşurlar. Fakat hepsi Sünni olduklarından 
İranlılarla araları o derece hoş değildir. Ahali-
nin kalanı Özbek ve Türklerdir. Buhara’da üç 
yüz altmış cami varmış. Bu camilerin en bü-
yüğü Temürlenk tarafından tamir edilmiş olan 
Mescid Cami-i Şerifi’dir.” (GH 101).

“Sabahleyin erken kalkarak yola revan oldu-
lar. Her akşam bir derbentte geceleyerek Arhul 
Han ve Bandiye Kore kasabalarını geçtikten ve 
bu suretle Tarbagatay Dağları’nı aşmak zah-
metini savdıktan sonra doğuya saptılar; Kan-
dan Nor Gölü’nün güneyinden tekrar güneye 
doğru indiler. Nihayet otuz beş günde Kobdo 
kasabasına vardılar. Kobdo, beyaz evleriyle, te-
miz sokaklarıyla Türkistan’ın bir İslam şehrine 
benziyordu. Buranın ahalisi 35 Rus, 800 Çinli 
ve 100 kadar İslam, Sart ve 200 Moğol’dan iba-
retti. Ruslar bu yolla Çin’e un, çay ve pamuktan 
yapılmış şeyler sokuyor ve Çinliler de Rusya’ya 
yün ve kürk gönderiyorlardı.” (GH 97).

Moğolistan’dan çıkıp Rus sınırına ulaşırlar. Ka-
zaklar burada hudut muhafızı olarak onları 
karşılar:

“Altay Dağları’nın tepelerinden, geçitlerinden 
aşarak on dört günde bin zahmetle Sibirya sı-
nırında Kaşağaç kasabasına vardılar. Burada 
kendilerini Moskof hudut muhafızları Kazak-
lar karşıladı. Heyet mensuplarının pasaportla-
rı mükemmeldi. Kobdo ilçesindeki Rus tüccar 
vekilinden Urdunlu için bir vesika almışlardı. 
Bahadır Bey hem Rus gümrükçülerini kan-
dırmış hem de ucuz bulduklarından Ulyasu 
Dağı’ndan birçok kürk almıştı. Böylece sınırda 
hiç sıkıntı çekmediler. Kaşağaç’tan ilk defa ola-
rak arabalara bindiler. Birkaç gün sonra müthiş 
Katun Nehri geçidini geçerek Sibirya’nın An-
goday, Altaysk, Biysk (Yaş Yura), Barnaul kasa-
balarından kâh kızak ve kâh araba ile geçerek 
on üç günde Obi şehrinde demir yol katarına 
bindiler. Trende Bolşevikliğin Rusya’da yavaş 
yavaş alevlendiğini haber aldılar.” (GH 98).

Birlikte çıktıkları bu seyahatte yol ayrımına gel-
mişlerdi, grup ikiye bölünmüş Gönül Hanım evi-
ne (Krasnoyarsk’a) giderken ağabeyi de Rusya 
içerisinde dostlarını yalnız bırakmaz ve grubun 
diğer üyelerine eşlik eder: 

“Obi’den doğru Tomsk’a vardılar. Tomsk’ta üç 
gün kaldılar. … Heyetin burada ikiye bölüne-
rek, Bahadır Bey’le hemşiresinin Krasnoyarsk’a 
ve Tolun Bey’le Kont ve Urdunlu’nun Taşkent 
ve İran yoluyla Osmanlı topraklarına dönme-
leri kararlaştırılmış ise de, Bahadır Bey arka-

yılında Pekin ile ticari olarak bağlantılı bir ticaret deposu ola-
rak kurulan Hovd, Batı Moğolistan’ın ana ticaret merkezidir. 
Yün, tereyağı ve tarım ürünleri başlıca ticaret kalemleri ara-
sındadır.” https://www.britannica.com/place/Hovd
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rinden Moğolistan’a uzanır. Moğolistan toprak-
larındaki ilk durak Urga (Ulan Batur) şehri olur. 
Buradan da heyet, yazıtlara gitmek için Karaku-
rum ve Karabalgasun şehirlerine ulaşır. Eserde 
bahsi geçen şehirlerin coğrafi, fiziki, beşeri ve 
hatta isimlerine dair etimolojik bilgiler aktarılır. 
Bu yönüyle Ahmet Hikmet Müftüoğlu hem bir 
edip hem bir tarihçi hem de bir etimolog gibi ese-
rini işlemiştir. Eserde adı geçen şehirlere dair me-
tin içerisinde tarafımızdan dipnotlar düşülmüş-
tür. Çalışmada dikkate değer bir unsur olarak 
çoğu yer adı ve güzergâh günümüzde doğrulu-
ğunu korurken bazı yer adlarına rastlanmamış-
tır. O dönemde tercih edilen isimlerin değişmiş 
olması muhtemeldir. Nitekim Urga şehri günü-
müzde Ulan Batur olarak anılmaktadır. Kullanıl-
mayan ya da tespit edilemeyen isimlerin başında 
Bolscherjé, Arbunousk, Kâhta, Ken Dağları gibi 
yer isimleri gelmektedir. 
Seyahatte kullanılan ulaşım imkânları eserde; 
tren, troyka, at, deve şeklinde aktarılmıştır. Ko-
naklama için o günün şartlarında keçe çadır, otel 
ve ev ile karşılaşmaktayız. Güzergâh bilgileri dik-
kate alındığında Trans-Sibirya Demiryolu’nun 
tercih edilmesi de yolculuğu daha ilginç kılar. 
Anadolu topraklarından direkt Orta-Asya’ya bir 
seyahat kurgusu ortaya koymak yerine Rusya 
içerisindeki Tatar Türkleri ile Anadolu Türklü-
ğünün birleştirilmesi tesadüfi bir seçim olmasa 
gerek. Birbirinden senelerce uzak kalan kardeş-
lerin bir amaç uğruna çıktıkları bu yolculukta 
İrkutsk’ta verilen molada “Boğaziçi’nin, Haliç’in 
ve Sultan Ahmet Camii”nin kartpostlarının bir 
dükkânda bulunması ortak mazi ve atiye bir 
işarettir.
Kül Tigin ve Bilge Kağan Yazıtları’na ulaşan he-
yet, “Bengü Taşlar”ın birer kopyasını alarak yurt-
larına geri dönerler. Tatar Türkü olan Gönül Ha-
nım ve ağabeyi Ali Bahadır Krasnoyarsk’a, Macar 
Kont Macaristan’a, Mehmet Tolun Bey İstanbul’a 
ulaşır. Ortak tarih ve kültür etrafında buluşan 
heyet Türk birliğinin temsilidir. 
1920’li yıllarda henüz Türk dünyasına ulaşım bu 
kadar mümkün değilken oraları bize anlatan ve 
Orta Asya’ya gitme hayalleri kurmamıza vesile 
olan Ahmet Hikmet Müftüoğlu’na rahmetle… 

Eserde, Buhara’nın Abbasiler zamanından Cen-
giz dönemine kadar geçirdiği değişimden bah-
sedilir. Yazar, Cengiz’in şehre verdiği zararın Ti-
mur tarafından telafi edilmeye çalışıldığını ancak 
Buhara’nın eski parlak günlerini yaşayamadığını 
söyler ve orada yetişen âlimlerin artık yetişmeye-
ceğini ekler:

“Abbasi halifesi zamanında çıkan Samanoğul-
ları devrinde Buhara pek çok imar görmüş ve 
İslam memleketlerinin en meşhuru olmuştu. 
Daha sonra Cengiz tarafından tahrip edilmiş 
ve Temür vasıtasıyla tekrar imarına çalışılmışsa 
da bu hükümdar Semerkand’a daha çok ehem-
miyet verdiğinden, Buhara eski parlaklığını bir 
türlü kazanamamıştır.” (GH 101).
“Şehrin bugünkü üzücü hâlini ve medreselerin 
boşluğunu gören Bahadır Bey, içini çekerek de-
di ki: -Buhara’da, Semerkand ve Türkistan’da 
artık bundan sonra İslamlar’ın övüneceği bil-
ginlerin çıkması, tekrar İbni Sinalar, Buhariler, 
Farabiler, Uluğ Beyler yetişmesinin ihtimalini 
göremiyorum. Bu gece yemek pek hazin geç-
mişti. Ertesi sabah erkenden trene bindiler ve 
Çarcuy’dan geçerek Merv’e geldiler.” (GH 101). 
“Merv, Karakurum Çölü ortasında Mergab 
Nehri kenarındadır. Vaktiyle Selçukî melikle-
rinden Alparslan ve Sultan Sancar’ın başken-
ti iken bir milyondan fazla nüfusa ve İslam 
âleminde büyük bir medeni şöhrete sahipti.” 
(GH 102).

Tolun Bey ve Kont; İran sınırından Meşhed’e 
sonrasında da otuz saatlik yolculuğun ardından 
Tahran’a ulaşırlar. Tahran üzerinden Sene’ye ve 
oradan Nahçıvan civarından Türkiye sınırına 
geçerler. Yirmi beş gün sonra İstanbul’a ulaşan 
yolculardan Kont’un konaklama yeri meşhur Pe-
ra Palas Oteli olur. Tolun ise annesinin Gedikpa-
şa’daki evine gider. 

SONUÇ
Moskova’dan Orhun Abideleri’nin bulunduğu 
Türkistan’a uzanan uzunca bir seyahatin üzeri-
ne kurulan “Gönül Hanım” romanı, Orta Asya 
ve şehirleri hakkında bizlere o dönemin genel 
görünümünü sunmaktadır. 1917 yılında Kras-
noyarsk’taki esir kampında başlayan olay örgü-
sü, esaretin son bulmasıyla Moskova üzerinden 
İrkutsk, Kultuk, Bolscherjé, Udinsk, Arbunousk, 
Selenginsk, Kâhta gibi Rus şehir/kasabaları üze-
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